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NEGATIVE QUESTIONS هه‎ To answer a negative question such as 
maalo saaken b-él-Mezze? —— Doesn't he live in Mezze? ماله ساكن بالزه ؟‎ 


you can either say, 
la, (maalo saaken b-él-Mezze,).» LL لاء ماله ساكن‎ 
huwwe saaken b-él-Maalki no, he lives in Malki. هو ساكن بالمالكى.‎ 


Or, you can say 
mbata! yes مبلا‎ 
(saaken b-él-Mezze.) (he does live in Mezze). (ساكن بالزه.)‎ 


Note that you do not useee «4l or 7 نعم‎ to answer a negative question. 


oo 
5. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A maalak 7 $8 «t. أ‎ 
B ,ana کے اقا‎ es 
ana mén — من‎ LÍ 


Now work with a teacher or classmate and take it in turns to ask each other these 


questions. 

a. maalak ostraali? maalek ostraaliyye ? ؟‎ LI مالك استرالي؟ مالك استرا‎ 
b. maalak taaleb? maalek 7 مالك طالب(ة)؟‎ 
c. maalak métzawwej? maalek métzawwie ? (i) مالك متزوج‎ 
d. maa pandak ^wlaad? maa gandek ^wlaad? 8 ما عندك او لاد‎ 
e. maa élak ékhwaat? maa élek ékhwaat? مالك أخوات ؟‎ 
f. maa masak fraata? maa mag ek fraata? ما معك فراطة؟‎ 


8» 8» 8 
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READING 


1. Read the conversation aloud and answer the questions. 
شو ر آيك بهاللون مدام؟‎ 
ايه کثیر حلو.‎ 
و رخیص؛ رخیص! بس ۲۰۰ ليرة.‎ 
معقول؟ بس صغير شوية. عطيني واحد أكبر إذا بترید.‎ 
eS نص‎ daly بدي‎ OLS صحیح» بس‎ 
chia مو کمام طوال‎ 
حاضر مدام. هي فستان آصفر نص کم...تفضلي.‎ 


يسلمواء بس ما معي جزداني الیوم. بكرا إن شاءالله. 


البياع: 


شو المشكلة؟ 


a. 


b. 
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PRONUNCIATION 


Listen and repeat these words, paying close attention to the difference in the sounds. 


oo 

1. ii versusee 
a. 87 مين‎ b. mneen منین‎ 
c. كيف زب‎ d. seef صيف‎ 
e. Kio کیلو‎ f. 77 & 
g. 6 كنيسة‎ h. jneene جنيئة‎ 
i. bétrüd يتريد‎ j. magleesh معليش‎ 
k. gariib قريب‎ l. gareet قريت‎ 

oo 

2. uu versus 00 
a. 7 نور‎ b. 7 نوم‎ 
c. 564 كوسا‎ d. 6 كولا‎ 
e. duush دوش‎ f. shoob شوب‎ 
g. bluuz بلوز‎ h. mnoob منوب‎ 
اا‎ aan جوعان‎ j. shookaat شوكات‎ 
k. mag quul معقول‎ |. basboor بسيور‎ 
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I When did vou arrive? 


ایمتی و حلتي؟ 


CONVERSATION 


E 


Emily meets her new boss for the first time. Listen to the conversation and 
answer the questions. Do not look at the book while you are listening. 


۱ اميلي متزوحة؟ 


2. Now listen to the conversation again. 
Y عندها او لاد ؟‎ 
3. Listen to the conversation for the last time. 


۲ مین ساكن يتيى زیلاندا؟ 
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صباح الخيرء إستاذ. آنا المعلمة الجديدة للغة الإنجليزية. 
صباح الخير. آه انتي الآنسة إيملي! أهلا و سهلا فيكيء تشرفنا. 
إيمتى وصلتي؟ 

وصلت يوم السبت. 

إجيتي لحالك؟ 

ايه إجيت لحالي Y‏ زوجي لسا عنده شغل باسترالیا 

آهء انتي متزوجة. عندكن اولاد؟ 

Y‏ ما عندناء عندنا قط. بس تركناه مع آمي باستراليا. 
صحيح؟ بس في كثير قطاط هون! 

ايه. شفتهن بالشارع. 

يعني عملتي جولة بالشام شي؟ 

ايه عملت جولة مبارح مع رفيقتي ريما و أكلنا بمطعم حلو. 
وين آکلتوا؟ 


نسيت اسمه. بس كان مطعم ببيت عربي بالشام القديمة. 
الجو كان حلو و الأكل ممتاز. 

انتي استرالیةء مو هيك؟ وين اشتغلتي من قبل؟ 

اشتغلت بمدرسة ثانوية بمدينة سيدني بولاية نيو ساوث ويلز. 
انت رحت على استراليا شي؟ 

لاء ما رحت على استرالياء بس رحت على نيو زیلاندا السنة 
الماضية. بنت خالتي ساكنة هونيك. 

ليش ما رحت على استراليا مادام كنت بنیو زيلائدا ؟ 

لانه ما كان عندي وقت كافي. 

کم يوم قعدت هونيك ؟ 

بس آسبوع!؟ نیو زیلاندا بعيدة کثیر! حرام! 

صحیح. يا ریت كان عندي وقت آطول. 


خیرها بغیرها. عفواًء عن إذنك أستاذ. عندي موعد بالهجرة و 
الجوازات. خاطرك. 
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ARABIC TRANSLITERATION ec 


=> 


a 


2 


Bo» HEB o» ٣م ج‎ ٣ Ron oH oH مې جح‎ 


e m‏ لا e mM p‏ لیا 


sabaah él-kheer, éstaaz. ana lê-mpalleme lé-jdiide lé-l-lughe l-éngliziyye. 
sabaah él-kheer. aah, énti él-aanise Emily. ahla wa sahla 715۵, 66 
ahleen fük. 

eemta wsélti? 

wséf t yoom és -sabt. 

éjüti la-haalek? 

ee, éjüt la-haali la'énno zooji lissa e ando shégh'l b-ostraalya. 

aah, énti métzawweje. gandkon “whaad? 

la, maa ganna, e anna gati. bass taraknah mae émmi b-ostraalya. 

sahiih? bass fii ktür qataat hoon! 

ee, shéfton b-é she shaaree. 

yaag ni 277 jawle b-é sh-shaam shi ? 

ee, e mél / jawle mbaareh mag 1/1156 Rima w akalna b-mate am hélu. 
ween 7 


nsiit ésmo. bass kaan mate am b-beet parabi b-ésh-shaam él-qudiime. 
éj-jaww kaan hélu w él-akal mumtaaz. 


énti ostraaliyye, muu heek? ween 5shtaghalti mén gabl 7 


shtaghaft b-madrase saanawiyye b-macdiinet Siidni b-wilaayet 0 sacwth waylz. 
énte ۲/1 gala ostraalya shi? 


la, maa rélft gala ostraalya bass ré. ht gala nyuu zülaanda és-séne l-maadiye. 
béntkhaalti saakne huniik. 


leesh maa réh't gala ostraalya maadaam ként B -nyuu zilaanda? 
la’énno maa kaan e andi waqt kaafi. 

kam yoom qae adt hunük? 

ésbuus. 

bass ésbuue 7! nyuu zülaada b e üde ktür! haraam! 

sahiih. ya-reet kaan gandi wagt atwaal, 


kheera b-gheera. e afwan, pan éznak éstaaz. pandi maws ad b-él-hijra w él-jawazaat. 
khaatrak. 


mae és-salaame madam Ernily. 
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oo 
VOCABULARY «e 


Nouns 
lugha, lughaat 
danise, aanisaat 
shégh'l, ashghaal 
gati gataat 
jawle, jawlaat (b-) 
mbaardi 
rfiiq, rfiiqa, réfaqaat 
jaww 
madrase saanawiyye 
madiine, méden 
madiinet 41 
wilaaye, wilaayaat 
wilaayet 200 saawth waylz 
waft, awgaat 
mews ed, mawaag tid 
(maktab) él-hijra 


w él-jawazaat 


Adjectives 
mémtaaz, 06 
maadi, maadiye 
kaafi, Kaafye 
Verbs 
wsélti (w-s-l) la 
wsélt (w-s-d) la 
éjiiti (j-a-’) 
éjiit (j-a-") 
shéf't (shw) 
gmélti (eme) 
e mél't (e-m) 
tarakna (t-r-k) 
akalna (a-k-l) 
akaltu (a-k-l) 
nsüt (n-s-y) 
shtaghalti (sh- gh-t) 
shtaghal’t (sh-gh-Il) 
rélft (r-w-h) pala 


language 

teacher (also Miss) 
work, business 

cat 

tour (of) 

yesterday 


friend قات‎ 


atmosphere, weather 
secondary school 
city, town 

the city of Sydney 
state 

the state of NSW 
time 

appointment 

(Office of) Immigration 
and Passports 


excellent 
last, past 


enough 


you (f) arrived in 
1 arrived 1n 
you (f) came 

1 came 

Isaw 

you (f) did 

I did 

we left 

we ate 

you (pl) ate 

I forgot 

you (f) worked 
I worked 


you (m) went to 
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ولاية نیو ساوث Mas‏ 


وفت. اوقات 
موعد» مواعید 
(مکتب) الهجرة 
و الجوزات 


ممتاز . ممتازة 
ماضیء ماضية 
کافي. كافية 


وصلتي (وصل) ل 
وصلت (وصل) ل 
اجيتي (جاء) 
اجیت (جاء) 
شفت (شوف) 
عملتي (عمل) 
عملت (عمل) 
ترکنا (ترك) 
أكلنا (أكل) 
أكلتوا (أكل) 
نسيت (نسى) 
اشتغلتي (شغل) 
اشتغلت (شغل) 
رحت (روح) على 
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rélft (r-w-h) pala I went to رحت (روح) على‎ 
ként (k-w-n) you (m) were كنت (کون)‎ 
kaan (k-w-n) e andi Ihad كان (كون) عندي‎ 
gapadi (q-¢-d) you (m) stayed قعدت (قعد)‎ 

Grammatical Words 
la'énno because لانه‎ 
lissa still |l 
(tarakna) - h (we left) it ه‎ - (GS 53) 
(shéf't) -on (I saw) them (شفت) - هن‎ 
hi? (question marker) ...شى ؟‎ 
mên gabil before من كيل‎ 
maadaam since, seeing as, as long as مادام‎ 

Expressions 
tsharrafna pleased to meet you [grs 
la-haalak by yourself ell ud 
la-haali by myself لحالى‎ 
nuu heek? aren't you? مو هيك ؟‎ 
haraam! shame on you!, that’s terrible tal حر‎ 
ya-reet I wish, if only ياريت‎ 
kheera b-gheera better luck next time خيرها بغيرها‎ 
gan éznak, éznek, éZnkon excuse me إذنك, إذنكن‎ «ell عن‎ 

“HARAAM “AND “HALAAL” e¢ These two words are very important in Arab life. Literally 

they mean 
halaal permitted حلال‎ 
haraam forbidden حرام‎ 


and are used in a variety of ways, for example 


lahem halaal 


bérft | éb n halaal 
bérét | éb'n él-halaal 
bérft | éb Án haraam 


yaa haraam! 


meat prepared in accordance 


لحم حلال 


with Muslim requirements 


a good girl / boy بنت / ابن حلال‎ 
the right one بنت / ابن الحلال‎ 
an illegitimate child بنت / إبن حرام‎ 
that’s terrible! يا حرام‎ 


Another word not quite as strong as haraam el حر‎ Dut carrying the same nuance of social 


unacceptability is 
pb 


wrong, shameful 
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ENGLISH TRANSLATION ee 


E: Good morning, sir. I'm the new English teacher. 

A: Good morning. Ah, you're Emily, the teacher. Welcome, its a pleasure to meet vou. 

E: Niceto meet you. 

ES When did you arrive? 

E: I arrived on Saturday. 

ES Did you come by yourself? 

E: Yes, I came by myself because my husband still has business in Australia. 

A: Oh, you're married. Do you have any children? 

E: No, we don't. We have a cat, but we left him with my mother in Australia. 

ES Really? There are lots of cats here. 

E: Yes, I saw them in the street. 

ES You've already done a tour of Damascus? 

E: Yes. I did a tour vesterday with my friend Rima and we ate at a lovely restaurant. 

A: Where did you eat? 

E: 1 ve forgotten its name, but it was a restaurant in an Arabic house in the Old City. 
The atmosphere was great and the food superb. 

E You're Australian, aren't you... where did you work before? 
In a secondary school in the city of Sydney in the state af New South Wales. 
Have you been to Australia? 

A: No, I haven't been to Australia but I went to New Zealand last year. 
My cousin lives there. 

E: Why didn’t you go to Australia seeing as how you were in New Zealand? 

A: Because I didn't have enough time. 

E How long were you there? 

A A week. 

E Just a week? New Zealand's such along way a away. That's terrible! 

ES I know. If only I'd had more time. 

E: Next time perhaps. Excuse me sir, but I have an appointment at Immigration and 
Passports. Goodbye. 

A: Goodbye Madam Emily. 
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EXERCISES 


UNCTION A: TALKING ABOUT PAST EVENT 


ARABIC DICTIONARIES e¢ Arabic dictionaries usually list words according to their root. 
Verbs are always at the beginning of the entry in the simplest form--masculine third person 
singular, or the “he” form--because this form is closest to the root. To help you get used to 
seeing the root whenever you look at a verb, we will include it in brackets with each vocabulary 
entry, for example 


wsélti (wésel) you (f) arrived وصلتي (وصل)‎ 


VERBS--REGULAR TYPE I ROOTS مه‎ Although at first Arabic verbs may seem complicated, 
they are in fact quite regular. We will practise them in groups to help you remember the 
patterns. First we will look at regular Type I verbs. 


Remember that all Arabic words are derived from roots which contain the basic meaning of the 
word. The root is made of three consonants, for example 


Regular 'a' Type I Roots 


K-t-b write eel 
d-r-s study -ر-س‎ 
r-q-$ dance ر-ق صن‎ 
s-b-h swim س سبح‎ 
r-k-d run ر-ك-ض‎ 
لاط‎ cook tah 
a-k-l eat J-«l-i 
ghi-s-i wash d-o-£ 
a-kh-d take ie 
kh-i-s finish لص‎ 


Regular 'é' Type I Roots 


gne do Jet 
sme hear, listen س م-ع‎ 
f-h-m understand ف-و-م‎ 
eri know ېر ف‎ 
sh-r-b drink شرب‎ 
l-£ -b play ل- عب‎ 
r-k-b ride ر-ك-ب‎ 
w-s-i arrive و -ص-ل‎ 
rye return penc 


ti-e go out, go up ط-ل-ع‎ 
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1. Rootrecognition game. Do not worry about the meaning of the verb or its 
conjugation, simply try to match roots with verbs, for example 


a. k-tb 
b. مه‎ 
c. gh-s-l 
d. ropes 
e. a-k-l 
f. s-b-h 
g. red 
h. w-s-i 
io sme 
j. fhm 
k. pan 
l sh-r-b 
m. Pe 
n. r-k-b 


ghaslet 


sabahu 


katab 


rakad t 


darastu 


ragasna 


akalti 


shérbet 


rkébtu 


gnélna 


ipébti 


féhem 


sêmpu 


wsélt 


غسلت 


سيحوا 


كتب 


C o 


ر-ك-ض 


و-ص-ل 
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THE “PAST” TENSEee Arabic tenses do not correspond exactly with English. When we say 
something is in the "past" tense in Arabic we actually mean itis a completed or “perfect” 
action and could correspond with either “did” or “have done" in English. Generally there is no 
confusion as the exact meaning is clarified by the context and time words used. 


You can negate past tense verbs by simply placing maa ما‎ before the verb. 


CONJUGATION-REGULAR TYPE | ee There are two internal vowel possibilties with regular 
Type I verbs--'a' and ‘é. These vowels only affect the internal structure of the verbs, but not 
the conjugation itself. As you can see below the hyphenated suffixes in both groups are 
identical. (We have hyphenated the suffixes in the transliteration to help you remember them 
but note the Arabic suffix is attached directly to the verb.) These suffixes carry the meaning of 
"I "you" and so on, which means you need only use a pronoun for emphasis or clarification. 


oo| Regular ‘a’ Type I in Past Tense (k-t-b (کتب‎ 


huwwe katab he, it (m) wrote هو كتب‎ 
hiyye katb-et she, it (f) wrote هی کتیت‎ 
hénne katab-u they wrote هن كتبوا‎ 
ana katab-'t I wrote كتبت‎ Gi 
énte katab-t you (m) wrote اخت کتیت‎ 
énti katab-ti you (f) wrote انتى كتيتى‎ 
éntu katab-tu you (pl) wrote انتوا کتبتوا‎ 
néhna katab-na we wrote نحن کتینا‎ 

oO| Regular 'é' Type I in Past Tense (w-s-i (وصل‎ 
huwwe wésel he, it (m) arrived هو وصل‎ 
hiyye wésl-et she, it (f) arrived هى وصلت‎ 
hénne wésl-u they arrived هن وصلوا‎ 
ana wsél-t I arrived نا وصلت‎ 
énte wsél-t you (m) arrived انث وصلت‎ 
énti wsél-ti you (f) arrived انتى وصلتى‎ 
éntu wsél-tu you (pl) arrived انتوا ولتو‎ 
néhna wsél-na we arrived نحن وصلنا‎ 

Note that the final Alif in the plural forms -u | و‎ is not pronounced. 

2. Conjugate these verbs: 
huwwe daras gémel هو درس عمل‎ 
hiyye هی‎ 
hénne KN 
ana Li 
énte انث‎ 
énti انتى‎ 
éntu انتوا‎ 
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EARLY, LATE AND ON TIME «e Three useful words to use with wésel صل‎ y: 


bakiir early يكير‎ 
métakhkher(a) late (3) متخن‎ 
ع‎ 0-1-۷ on time عالوقت‎ 
oo 
3. Listen to the passage and fill in the missing words. 
mbaareh Mark... مبارح مارك...‎ 
a. qahwe w قهوة و‎ 
b. ér-raadyoo w و‎ 332] JI —— 
c. tanes mae Hiigo. تنس مع رقيقه‎ 
bag d ét-tanes... بعد التنس...‎ 
d. taksii t-él-mag had bass institute تكسي للمعهد بس‎ 
e. maa él-wazüfe w ما الوظيقة و‎ 
1 mét’ akhkher ع‎ a-d-daf's. cpu gil le LT 
huniik Mark... هونيك مارك...‎ 
g. garabi bass عربي بس‎ 
h. maa éd-dars mnüh ما الدرس منیح‎ 
la'énno wag t éd-dars... during لأنه وقت الدر س...‎ 
1 risaale la-rftigto. letter رسالة لرقيقته.‎ 
bag d éd-dar's... بعد الدرس‎ 
j la-beeto w لبيته و‎ 
k sandwiish w سندویش و‎ 
I: sayaarto. سيارته‎ 
b-él-ieel... باللیل...‎ 
m. mag rftigto b-sayaarto lé-ndiife w giaa bol) ل مع رقيقته بسيارته‎ 
n bag d néss él-leel. لب يع نص اللیل.‎ 
wésel daras وصل درس‎ 
télee ghasal طلع غسل‎ 
rékeb katab ركب كتب‎ 
légeb akal لعب أكل‎ 
féhém فهم عمل سه‎ 
shéreb ۲۵ 66 شرب رجع‎ 
sémeg rakad vas; سمع‎ 
4. Write questions about Mark's day beginning with these question words: 
a. eemta ايمتى‎ 
b. ween وین‎ 
c. siu شو‎ 
d. leesh ليش‎ 


e. mae min 
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5. Write a complete sentence in the space using the information provided, for example 


eg k-t-b (huwwe) > huwwe katab risaale. 


w-s-H (ana) (dass 
d-r-s (hiyye) و‎ 
لجاع‎ (hénne) مل (هن)‎ 
a-k-l (ana) (Li) لفحل‎ 
sh-r-b (énte) شرب (انت)‎ 
1-e -b (néhna) (xe nig 
F-hi-m(énti) ف هم (انتي)‎ 
sm (éntu) (gts) وع‎ 


(néhna)‏ يسوم 


s-b-h (huwwe) (5) س-بح‎ 
gh-s-l (hiyye) روت (هي)‎ 
r-k-d(énii) ر-ك-ض (انتی)‎ 
. r-k-b (éntu) ركب (انتوا)‎ 
qahwe parabi قهوة عريى‎ 
maktuub b-éd-diisko مکتوب بالدیسکو‎ 
él-akhbaar b-él-jneene الآخبار بالحنينة‎ 
awaag i pai - kleet أواعى عالبسكليت‎ 
hafie éd-dars الدر س‎ ilin 
buuza b-él-balfr in the sea بوظة بالبحر‎ 
bakiir taawle backgammon بكير طاولة‎ 
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QUESTION MARKER ee You can use shi شی‎ at the end of a question to clarify that you are 
indeed asking a question. 


0 


6. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A leébu mbaareh shi? 
B la, maa leébft 
leéb't 


مبارح شي ؟ 


cards 


al 


Now work with a teacher or classmate and take it in turns to ask each other these 
questions. 


ie ébt(i) taawle mbaareh shi? 

darasi(1) e arabi mbaareh shi? 

smép t(i) él-kaaseet mbaareh shi? 
shrébt(i) qahwe él-yoom shi? 

rkébt(i) taksii la-d-dars él-yoom shi? 
wsélt(t) ¢ a-l-wagt la-d-dars él-yoom shi? 
fhémt(i) éd-dars él-yoomshi? 

grétt(i) él-wazüfe shi? 


katabt(i) él-waziife b-él-¢ arabi shi? 


لعبت(ي) طاولة مبارح شي؟ 

درست (ي) عربي مبارح شي ؟ 
سمعت(ي) الكاسيت مبارح شي؟ 
شربت(ي) قهوة اليوم شي؟ 
رکبت(ي) تكسي للدرس الیو شي؟ 
وصلت(ي) عالوقت للدرس الپوم شي ؟ 
فهمت(ي) الدر س الیوم شي ؟ 


عملت(ي) الوظيفة شي ؟ 


کتبت(مي) الوظيفة بالعربي شي؟ 


IDIOMS جه‎ Here are some very common idioms using verbs in the past tense. 


عرقت! I knew it!‏ ام 
عرفت(ي) کیف؟ gréftti) kif? Youknow what I mean?‏ 
عرفت(ي) شلون؟ eréft(i) shloon? You know what I mean?‏ 
قهمت عليك(ي) fhémt e aleek (i) I see(what you mean)‏ 


fhémt(i) galeey? 


Do you see what I mean? 
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UNCTION B: TALKING ABOUT PAST OCCUPATIONS 


VERB “TO WORK" هه‎ Type I verbs are the simplest and are comprised only of the root 
consonants and suffix. “Derived” verb forms (II-X) however, have additional "pattern letters". 
Compare these two patterns: 


Calal, Type I فعل‎ 
CitaC;aC, Type VIII افتعل‎ 
As you can see, there is an additional t ی‎ between the first and second root consonants. In the 
Arabic there is also an Aff at the beginning. 
oO| Regular Type VIII in Past Tense (sh-gh-i Jai) 


huwwe shtaghel he, it (m) worked هو اشتغل‎ 
hiyye shtaghal-et she, it (f) worked هی اشتقلت‎ 
hénne shtaghal-u they worked هن اشتغلوا‎ 
ana shtaghal t I worked أنا اشتقلت‎ 
énte shtaghal Á you (m) worked اشتقلت‎ eu 

énti shtaghal-ti you (f) worked انتى اشتغلتى‎ 
éntu shtaghal-tu you (pl) worked انتوا اشتغلتوا‎ 
néhna shtaghal-na we worked نحن اشتغلنا‎ 


Note that the Afif at the beginning of all the verbs and the final Adifin the plural forms وا‎ 
are not pronounced. 


1. Conjugate these verbs and write their root consonants in the space provided. 


huwwe gtarah he suggested هو اقترح‎ 
hiyye هی‎ 
hénne هن‎ 
ana أنا‎ 
énite انث‎ 
énti انتى‎ 
éntu انتوا‎ 
néhna نحن‎ 
él-jé£r الجذر‎ 
huwwe ptazar he apologised هو اعتذر‎ 
hiyye هی‎ 
hénne هن‎ 
ana Li 
énte انت‎ 
énti انتى‎ 
éntu انتوا‎ 
néhna نحن‎ 
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2. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A shuésmak? شواسمك؟‎ Í 
B = 
A énte mneen? انت من ؟‎ Í 
B = 
A wénte métzawwej? أ وانث متزوج؟‎ 
8 ب‎ 
A pandak wlaad? أ عندك اولاد؟‎ 
B = 
A shu btéshtéghel? شو بتشتغل؟‎ Í 
8 = 
A w ween shtaghalt mén 7 و وین اشتفلت من قیل؟‎ Í 
B shtaghalt b- ب اشتقلت ب‎ 
b-madiinet بمدينة‎ 
yagni e aasmet ostraal ya. يعنى عصمة استراليا.‎ 
w gabi haad shtaghalt b- و قبل هدا اشتفلت ب‎ 
b-madiinet بمدينة‎ 
shérke, shérkaat company شركة. شركات‎ 
shérket (ésm ésh-shérke) company X شركة (اسم الشركة)‎ 
wazaara, wazaardat ministry وزارات‎ «5l 55 
wazaaret لا‎ foreign ministry وزارة الخارجية‎ 
madiine, méden city مدينة. مدن‎ 
gaasme, e awaasem capital عاصمة» عواصم‎ 
wilaaye, wilayaat state ولايةء ولایات‎ 


PLEASED TO MEET YOU جه‎ When you meet someone for the first time you can also say 
sharrafna تشرفنا‎ which literally means “you honour us”. In this situation however, the 
phrase can be used as is, regardless of who is speaking or who is being spoken to. 


sharrafna it's a pleasure to meet you تشرفنا‎ 


3. Write a dialogue between two people meeting for the first time. Include where 
they have come from, family, what they are doing now and what they have done 
before. 
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THE DEFINITE ARTICLE هه‎ In the first chapter we mentioned that éd- ال‎ is used in Arabic, 
when no article is used in English, for example, when you speak about things is general or 
about abstract concepts for example 


b-... in... E 
...6 2-20 ع6‎ a .. agriculture .الزراعة‎ 
...6 عن‎ lim ..education ...التعليم‎ 
Sinaae et ét-tarfüh „the entertainment industry ...صناعة الترفبه‎ 
.. 5-222 .. fashion LY.. 
... 3-0۳0 . finance (lit. the stock exchange) ...البورصة‎ 
...Êl-êstiiraad w ét-tasdiir .. import-export ...لاستيراد و التصدير‎ 
.És-sahaafe „journalism aL adl... 
ES Sindae a . Manufacturing ...الصناعة‎ 
6/1 „media لأعلام‎ ۰ 
.t-tébb .. medicine ...لطب‎ 
... 53-6 .. politics ..السياسة‎ 
„daar nash r . publishing (lt. a publishing house) ...دار نشر‎ 
ا‎ ..iourism ...السياحة‎ 
.. 61-777 .. trade ..التجارة‎ 


mas éd-dawle 


4. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


with the public service (lit. the state) مع الدولة‎ 
naft oi 


il نفط‎ 


أ وين اشتغل جون من قيل؟ 


ب بشركة 


A ween ‘shtaghal John mén gab ? 
B b-shérket 


b-wilaayet b-Ameerka. 


يولاية -بامیرکا. 


Work with a teacher or classmate and discuss what these people (who are now all 
studen 1 , did before they came to Syria. 


INTEGRATED ARABIC 


206 


Ce. 
p- o] 
=r 


KKK KK 
EN - 
EN 
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UNCTION C: TALKING ABOUT WHEN YOU ARRIVED 


HOLLOW TYPE I ROOTS جه‎ In this section you will practise ‘hollow’ Type I verbs. These 
verbs are called hollow because the middle root letter 15 a semi-vowel, for example 


Hollow ‘w و‎ Type I Roots 


r-w-h go £733 
f-w-t goin فقوت‎ 
2-0-7 visit 27372 
sh-w-f see, look ش-و-ف‎ 
n-w-m sleep نوم‎ 
f-w-q wake up فو-ق‎ 
m-w-t die موتك‎ 
qw say ق-و-ل‎ 
k-w-n be ك-و-ن‎ 
Hollow ‘y’ ی‎ Type I Roots 

g-y-r 1 become ص-ی-ر‎ 
b-y-¢ sell re 
j-y-b bring چيب‎ 


1. Root recognition game. Do not worry about the meaning of the verb or its 
conjugation, simply try to identify the root, for example 


eg 8 k-w-n کان ك - و و و‎ 
a. 7 ee, 
b.  shéfti شفتي ل‎ 
c. faaet ————— فاقت‎ 
d. fétna aC 
e. nénit i 
f. qéltu — =e 
g. saar سس‎ — i 
h. bégtu — (gà 


جایوا — 714 .1 
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CONJUGATION-HOLLOW TYPE | ee All hollow verbs are conjugated the same way: 


Hollow Type I in Past Tense (r-w-h c 5) 


huwwe raah 
hiyye raah-et 
hénne racah-u 
ana ré ht 
énte réh4t 
énti réh-ti 
éntu réh-tu 
néhna réh-na 


he, it (m) went 
she, it (f) went 
they went 

I went 

you (11) went 
you (f) went 
you (pl) went 


we went 


Note that the final Alif in the plural forms -u | و‎ 15 not pronounced. 


2. Write the appropriate pronoun in the space provided, for example 


eg ként huwwe 
a. raahu 

b. shéfti 

c. fégtu 

d. zaaret 

e. naam 

f. gélna 

g. saar 

h. 1 

1 057 


3. Conjugate these verbs. 


huwwe kaan 


hiyye 
hénne 


sur 


ana 


IDIOMS جه‎ 


shu qélt(i)? 
shéf (n)? 
shéft(i)? qélt-éllak (ck)! 


shu saar? 


What did you say? 
See? 


See? [ told you! 


هو راح 

هي راحت 

هن راحوا 

أنا رحت 

انت رحت 

à‏ رحتي 

انتوا ر حتو| 

نحن رحنا 
هو 

هو کان 

هې 

m 

أنا 

al 

امش 

انتوا 

نحن 

شو قلت(ي)؟ 

شفت(ي)؟ 

شفت(ي)؟ قلتلك! 


what happened? what's up? 


شو صار ؟ 
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PAST TENSE OF NOMINAL SENTENCES هه‎ Arabic does not use a verb "to be" in simple 
nominal sentences in the present tense. In the past however, the verb kaan كان‎ (to be) is used: 


OO huwwe kaan he, it (m) was 
hiyye kaanet she, it (f) was 
hénne kaanu they were 
ana ként I was 
énte ként you (m) were 
énti kénti you (f) were 
éntu kéntu you (pl) were 
néhna kénna we were 


4. Rewrite these sentences in the past, for example 
eg él-voomshoob > 
mbaareh kaan shoob 


a. ét-tad's mniih. 
mbaareh 


b. sayyaarti mae attale. 
mbaareh 


c. él-mwagzafün meawjuudiin. 
mbaareh 


d. ana marid w énte zag laan ménni. 
mbaareh 


e. énti mashghuule. 
mbaareh 


f. éntu b-él-beet 
mbaareh 


g. néhna tae baniin. 
mbaareh 


هو کان 
ھی کانٹ 
هن کانوا 
انا كنت 
انت کنت 
انتي كنتي 
53s]‏ | کی | 

الطقس منيح 

مبارح 

مبارح 

الوظقین موجودين 

مبارح 
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MODALS AND PREPOSITIONS IN THE PAST جه‎ Before modals and prepositions to which 
you have attached a pronoun, only kaan كان‎ is used (itis not conjugated), for example 


kaan... کان...‎ 
„gandi fékra 6 I had a good idea ...عندى فكرة منيحة‎ 
„masa fraata 7 she had alot of change AS ....معها قراطة‎ 
„Ji féndog mnüh there was a good hotel ...في فندق منیح‎ 
...bêddna raaha. we wanted a rest ...يدنا راحة‎ 


To negate, use maa ما‎ before the verb for example 


maa kaan... ماكان...‎ 
«Jii kahraba there was no electricity ...فى کهریاء‎ 
riae i bil I didn't have atorch بیل‎ gta... 


5. Rewrite these sentences in the past, for example 


eg gandi fékra > kaan e andi fékra كان عندى فكرة‎ > 8 à عندى‎ 
a. gandi masaari ktür. عندی مصاری كتير.‎ 
b. magna jraata mnoob. ما معنا قراطة منوب.‎ 
c. maabéddi shi. با ېدای شی.‎ 
d. maafii mésh’kle. ما فی مشكلة.‎ 
e. maabéddi pêtle. عطلة.‎ (gas ما‎ 
oo 
6. Listen to the passage and fill in the missing words. 
يوم وصلت لسوریا شوب كثير. أنا ج هن‎ 
مشكلة بالمطار بس ل عندنا شناتي كثير. بس ما‎ 


معنا ولا فرنك سوري. 


yoom wsélt la-suuriyya shoob kiir. ana mae ahliw 
mabsuutiin ‘kiir. él-hamd éllah maa fii ayy mésh/kle 
b-él-mataar bass ganna shanaati ktür. bass maa mae na 


wélla frank Suuri. 


Write a passage about the day you arrived in Syria. 
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CONJUGATION--VERB *TO COME" ee The verb 'to come' is one of the few irregular verbs. 
Note that even though the Alf is written in the Arabic script at the beginning of all forms of the 
verb, it is often shortened or dropped completely in the first and second person. 


oo ‘to come’ in Past Tense (j-a-" (جاء‎ 
huwwe éja he came 3 هو‎ 
hiyye éj-et she came e هی‎ 
hénne éj-u they came ف إجوا‎ 
ana (é) jii-t I came csl Li 
énte (é) jii-t you (m) came cual انث‎ 
énti (é) jii-ti you (f) came انتی اجیتی‎ 
éntu (€) Jii-tu you (pl) came [ps] انتوا‎ 
néhna (ê) jii-na we came نحن اجینا‎ 


BY MYSELF e¢ haal حال‎ (state) and wached واحد‎ are used with attached pronouns to mean 
"self", for example 


(ê) jt la-haali. I came by myself (alone). إجيت لحالی.‎ 

gémel él-waaziife la-haalo. He did the homework عمل الو یا لحاله.‎ 
by himself. 

saaken la-haalak? Do you live by yourself? ساکن لحالك؟‎ 


oo 
7. Listen to Jane talking about what John has done since he arrived on Sunday and 
fill in the missing words. 


جون لسوريا يوم الأحد. معي. يوم 
الاثنين ren iy etatis els]‏ ا 


متآخر «Y‏ تعبان كثير من السفر 
الخميس ‏ — بمطمم كثير gla‏ بالسوق بس ما 
شي يوم الجمعة لأنه يوم الجمعة عطلة بسوريا. 


یوم السبت بمسبح الفندق و بکیر. 
las‏ ول ای ال ع xu‏ 
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John la-suuriyaa yooml-ahad. magi. 717 

^-taneen la-haalo ¢a-l-madiine él-qadime. huniik 

Jaameeél-ornerwi w qasr él-azem. yoom ^t-talaata 

métakhkher la'énno tae baan ktiir mén és-safr 

trip). yoom “l-ar be a tanes mae rfiigo Hasan. 7 di -khamiis 
(trip). y EaD £ 87 y 

b-mate am ktür hélu b-és-suug bass maa shi 

LAY f£ és وه‎ " : é 8 

yoom'jémea la énno yoom jjêmga ملؤقع‎ b-suuriyaa. 7060711 5-7 


b-masbah él-féndog w bakiir. 


gémel wésel akal légeb sabah 86 


zaar naan fat raah kaan 


61-5 ile الأسئلة‎ 
a. eemta wésel John la-suuriyaa? ايمتى وصل جون لسوریا؟‎ 
b. mag miin éja? مع مين إجى ؟‎ 
c. shu zaar John b-él-madiine él-qadiime? شو زار جون بالمديئة القديمة؟‎ 
d. leesh faces 7 ليش فاق بكير ؟‎ 
e. shu ¢émel John yoom yoom T-ar be a? sela NI شو عمل جون يوم‎ 
f. ween akal yooml-khamiis? يوم الخميس؟‎ JÍ وين‎ 
g. leesh maa gémel shi yoom "i jémea? ليش ما عمل شي يوم الحمعة ؟‎ 
h. shu pémel yooms-sab/t ? شو عمل يوم السیت ؟‎ 


i. dhu yoomnaam bakiir? آنو يوم نام بكير؟‎ 
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8. Listen to John talk about what Jane has done and write a day of the week under 
each picture. 


9. Write questions about Jane’s week beginning with these question words: 


a. 


&enita 


ween 
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MONTHS مه‎ Four different sets of months are used in the Arab world: the Hijri months (the 
Muslim calendar), Gregorian months (similar to English), numbered months (January is "month 
one”), and those commonly used in Syria: 


OO|  kaanuun ét-taani January کانون الثانی‎ 
shbaat February ^^ شياط‎ 
aadaar March آذار‎ 
niisaan April نيسان‎ 
ayyaar May EE 
hzeeraan June حزيران‎ 
tammuuz July Ses 
aab August آب‎ 
eeluul September إيلول‎ 
téshriin él-awwal October Salles ges 
téshriin ét-taani November تشرين الثانى‎ 
kanuun él-awwal December ۱ کانون الأول‎ 


Arabic newspapers always quote both Gregorian months and these listed above. Many months 
have sayings about them, for example: 


shbaat maa gala kalaamo rbaat شباط ما على كلامه رياط‎ 
February's word is not kept (the weather 1s very changeable in February) 

khébbi fahmaatak lé-kbaar l-e ammak 04007 آذار‎ cleat خبي فحماتك الكبار‎ 
keep your largest pieces of coal for March (March is very cold) 


b-tammuuz btéghli él-mayy b-él-kuuz بتموز يتغلى المى بالكوز‎ 
July makes water boil in the jug (July is very hot) 1 

aab él-lhaab. آب اللهاب‎ 
August of flames (August is very hot) 

eeluul danabo mabluul إيلول ذنبه مبلول‎ 


September s tail is wet (it always rains at the end of September) 
been téshriin w téshriin seef taani بين تشرين و تشرين صيف تانی‎ 


summer returns between October and November 


ASKING THE DATE ee To ask for the date, you can simply say 


shu él-yoom? What is today? شوا ليوم ؟‎ 
or 

qadde esh b-é اه زاو او‎ él-yoom? 8 قديش بالشهر | ليوم‎ 
to which the reply will simply be the number of the day, for example 

él-yoom... Today is... اليوم...‎ 

waahed b-ésh-shah'r. the first of the month. MOT SINT N 


tlaatiin b-ésh-shahfr. the 30th of the month.  .رهشلاب ...ثلاثين‎ 
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mbaareh 
awal “mbaareh 


él-yoom 


él-yooms-sélf h 
él-yoom bag d éd-déh'r 


۲ 
él-masa 


leelt°mbaareh 
él-ésbuug “l-maaci 
sh-shahr i-maadi 


s-séne l-maadye 


mén ésbuug 
mén shahr 
mén séne 
mén zamaan 
mén médde 
gabi lahza 
gabi shwayye 


halleg (+ verb in past tense) 


tuul él-leel 


tuul én-nhaar 


métakhikher 
bakür 
ga-l-waget 


saaniyye, sawaani 
dagiwa, daqaayegq 
yoom, ayaam 
ésbuus, asaabiie 
shahr, shhuur 


séne, sniin 


EXPRESSIONS OF TIME «e Below is alist of useful expressions of time: 


yesterday cob 
the day before yesterday أو ل مبارح‎ 
today اليوم‎ 
this morning اليوم الصيح‎ 
this afternoon اليوم يعد الظهر‎ 
this evening امسا‎ 
last night c obs ليلة‎ 
last week الاسبوع الماضي‎ 
last month الشهر الماضى‎ 
last year السئة الماضية‎ 
a week ago من آسبوع‎ 
a month ago من شهر‎ 
a year ago من سنة‎ 
along time ago من زمان‎ 
a short time ago من مدة‎ 
amoment ago قبل لحظة‎ 
awhile ago یل تقو یا‎ 
just now هلق‎ 
all night long طول الليل‎ 
all day long طول النهار‎ 
late sats 
early pee 
on time عالوقت‎ 
second ثوانی‎ 446 
minute دقيقة. دقايق‎ 
day بوم. أيام‎ 
week أسبوع: أسابيع‎ 
month شهر « شهور‎ 
year سنة» سنين‎ 


Note that future expressions of time are listed in Chapter 8. 
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10. Listen to the passage and fill in the missing words. 


كان شوب كثير. اجيت مع زوجي ريتشارد و قطنا 

کد مسا هلي pakar‏ لوي فين لس كايا 

رحث عالجامع الآموي. زرنا حماه و حلب بس لسا ما زرنا 

اللأذقية. شفت الحكواتي storyteller)‏ ) بقهوة النوفرة و 
بمطعم بالمدينة القديمة. تحن مبسوطين كثير بسوریا. 


ana wsélt la-suuriyaa awwal yoom b-eeluul b-séne VAAT yoom wsélt kaan 
shoob 5ktiir. éjüt mae zooji Rütshaard w quttna “Binks”. réhna gala suuq 
ét-tawiil wqusr él-e adm. ana maa rélet pajjaames él-omawi. zérna 
Hama w Halab bass lissa maa zérna él-Laadgivve. shéft él -hakawaati 
(storyteller) b-gahwet én-noofara w kamaan ’shérbt zuhuuraat w arkiile. w 
akah muhammara ktiir 6 b-mate am b-él-madiine él-qadiime. néhna 


mabsuutiin b-suurivaa. 


11. Write a few sentences about your time in Syria. 


12. 


a. 
b. 


مھ ^" 


m 


ana wsélt la-suuriyya آنا وصلت لسوريا‎ 
(é)jtit la-haali / mag لحالي رمع‎ cas 
réhit pala رحث على‎ 
zért زرت‎ 
shéj't ۰۰ شفت‎ 
w akalt و أكلت‎ 


Ask a teacher or classmate about their time in Syria and note the answers. 


a 
b. 


C. 


= 


m 


eemta wsélt la-suuriyya? إيمتى وصلت لسوریا؟‎ 
(é)jiit la-haalak | la-haalek? اجيت لحالك؟‎ 
ween réht ? وين رحت؟‎ 
shu zért? Glos غو‎ 
shu shéft? ٩ شو شفت‎ 


وین آکلت و شو أكلت هونيك؟ 77 ween akalt wshu akalt‏ 
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UNCTION D: TALKING ABOUT PERIODS OF TIME 
ONJUGATION--VERB “TO BECOME" ee The hollow verb saar صار‎ (become) is used to ask 


A  quddeesh saar tak b-ésh-shaam? قديش صارلك يا لشام ؟‎ [ 


B saar-li 56116 shhuur hoon, AOA Sup cius صارلى‎ e 


The verb always remains in the masculine third person singular (“he”) because the subject of 
the sentence is "time" and literally means "it has been six months for me to be here ". The 
pronoun attached to the preposition /- J— after the verb specifies who you are talking about. 


OO| ممعي‎ + | + o = saario he hasbeen... صار + ل+ ه < صار له‎ 
saarla she has been... صار لها‎ 
saarlon they have been... صارلهن‎ 
sacri I have been... "Em 
saar lak you (m) have been... صار لك‎ 
saarlek you (f) have been... صارلك‎ 
saa ikon they have been... صار لکن‎ 
safina we have been... صارلنا‎ 


Note the helping vowel in the last two is used to separate three consonants in a row. 


PERIODS OF TIME هه‎ Remember you usethe plural noun ONLY between 3 and 10. 


yoom day يوم‎ 
yoomeen two days يومين‎ 
tlett ayaam three days eli Y 
I4 yoom 14 days يوم‎ E 
ésbuue one week آسبو ع‎ 
ésbuue een two weeks أسيوعين‎ 
arbagt asaabiie four weeks أسابيع‎ ٤ 
12 ésbuue 12 weeks أسيوع‎ ۲ 
shah'r month ES 
shahreen two months شهرين‎ 
khanfs shhuur five months شهور‎ ۵ 
18 27777 18 months شپر‎ NA 
séne one year iin 
sénteen two years سنتين‎ 
sétte 70 six years سئين‎ 1 
20 6 20 years سنة‎ ۲ 


Fractions such as néss eu (a half) are said at the very end, for example 
sénteen w néss two and a half years es سنتين و‎ 


tlett sniin w néss three and a half years Tous سئين و‎ Y 
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oo 
1. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A gaddeesh saar tak b-Dimas heg? أ قديش صارلك بدمشق؟‎ 
B saarli ue ب‎ 
w énti gaddeesh saar—lek hoon? انتي قديش صار لك هون ؟‎ ۳ 
A bass — u Í 


Look at these pictures write how long each of these people have been in these 
places, for example 
sénteen سنتين‎ 
eg John 500110 sénteen b-Bariis. جون صارله سنتن بباريس.‎ 
sénge w nés Ysni ۲ سنین‎ Y 
x 
a. b. 
séne سئة‎ 1 shhuur 
m 
۱ ! 
م چ‎ 1 
c. d 
٤ 7 شهور‎ 4 ٩ shhuur شهور‎ ٩ 
AL 
Ü AF © 
په‎ 8 
e f. 


Now work with a teacher or classmate and ask each other about these people, for 
example 


A quddeesh saar to b-Bariis? قديش صارله بباریس؟‎ 1 


B saar-lo sénteen hunük. ب صارله سنتن هونيك.‎ 
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HOW LONG DID YOU STAY? «e If you have gone somewhere but then returned, however, 
you must use a different verb: the regular type I verb عدت‎ -d قعد‎ (to stay, to sit), for example 
A qaddeesh 7 bf fransa? قديش قعدت بفرنسا؟‎ Í 


B qaeadt hunik sétte shhuur. gga ب قعدت هونيك مته‎ 


SEASONS هه‎ To say “it is summer (now)”, the word dénya Lis (world) is used, for example 


éd-dénya... itis... الدنیا...‎ 
...56©[ ..Summer ina... 
Fabi .. Spring te 
.. kharidf -autumn du ys... 
.. shéte . Winter ..شتاء‎ 


oo 
3. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A ween réhti b-és-seef? وين رحتى بالصیف؟‎ v 


ب رحت على 


B réltt gala 


A wyaddeesh queacti 7 و قديش قعدتى هوتيك ؟‎ Í 
B gapadi ب قعدت‎ 
A shu gmélti huniik? شو علمتى هونيك؟‎ Í 

8 


]| و انت وين رحت؟ wénte ween réht?‏ 


ب آنا رحت على 


B ana rélét gala 


w tzallajt kéll 7 و تزلحت كل يوم.‎ 
A küf? w éd-dénya seef? أ كيف؟ والدئيا صيف؟‎ 


Now work with a teacher or classmate. Imagine you have spent the holidays in the 
following places. Discuss where you went, how long you stayed and what you did. 


LET 
TIT» 


b. 


A‏ فلا ود 
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UNCTION E: DESCRIBING WHAT HAVE YOU BOUGHT AND SEEN 


VERBS--FINALLY WEAK TYPE I ROOTS «ee When the third root letter 1s a semi-vowel the 
root is said to he “finally weak". 


Finally Weak 'a' Type I Roots 


q-r-a read 
h-k-y speak 
pty give 
k-w-y iron 
Sh-w-y grill 
gh-l-y boil 
qy fry 
I-g-y find 
Finally Weak 'i' Type I Roots 
n-s-y forget 
msh-y walk 
b-k-y cty 


ب-ك-ي 


Note that verbs with semi-vowels as both the second and third root letter--such ask-w-a --کوی‎ 
are considered finally weak and not hollow. 


1. Rootrecognition game. Do not worry about the meaning of the verb or its 
conjugation, simply try to identify the root and its matching verb, for example 


eg gra bküt 

a. n-s-y gateetu 
b. g--y nésyu 

c. h-k-y shaweeti 
d. msh-y gareena 
نا‎ sh-w-y haket 


قر ا بكيت 
نس -ي عطيتوا 
Td‏ نسیو | 
ع-ك-ي شويدي 
م-ش-ي قرينا 
ش-و-ي حکت 
ب-ك-ي مشيت 
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CONJUGATION-FINALLY WEAK TYPE | ee There are two possible conjugations for finally 
weak verbs 


CO! Finally Weak ‘a’ Type I in Past Tense (h-k-y uS 


huwwe haka he spoke هو حكى‎ 
hiyye hak-et she spoke هى حكت‎ 
hénne hak-u they spoke حكوا‎ ۹ 
ana hakee-t I spoke أنا حكيت‎ 
énte hakee-t you (m) spoke انث حكيت‎ 
énti hakee-ti you (f) spoke انتى حكيتى‎ 
éntu hakee -tu you (pl) spoke انتوا حكيتوا‎ 
néhna hakee-na we spoke نحن حکینا‎ 
۵۵ Finally Weak 1 Type I in Past Tense (z-5-y (خسی‎ 
huwwe nési heforgot 1 هو نسی‎ 
hiyye nésy-et she forgot rand هی‎ 
hénne nésy-u they forgot هت نسيوا‎ 
ana nsii-t I forgot أنا نسيت‎ 
énte nsii-t you (m) forgot انث نسيت‎ 
énti nsi -ti you (f) forgot. انتی نسیتی‎ 
éntu nsii-tu you (pl) forgot | انتوا تشر‎ 
néhna nsit-na we forgot نحن نسينا‎ 


Note that the final Alif in the plural forms -u | و‎ is not pronounced. 


2. Go back to the previous exercise and write in the pronouns next to the verbs. 


3. Conjugate these verbs. 


huwwe gara masha هو قرا مشى‎ 
hiyye ۱ هی‎ 
hénne هن‎ 
ana Li 
énte el 
énti انتى‎ 
éntu k | 


= 
ین‎ 
ze 
E 
& 
١ E 
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oo 


4. 


Listen to the passage and fill in the missing words. 


és-séb h James... 


a. awaeae ih w 

b. b-suug él-Hamiidiiyye la-haalo 

b-és-suug dawwar pala looked for 

c. shamea mniiha bass candle 
maa w 

d. Jézdaano e and él-bayyaae . 

bag deen ۵/6۶ e a-l-beet b-él-baas w 

e. kaasetshaay w 

f. és-samak w 

g. él-bataata. 

bae d éd-déhr... 

h. mag 1:10 ع‎ a-t-taliifeon w 

i. rwaaye ¢ aatifiyye w aromance novel 

i w naam. 

méshi laga 

haka béki 

kawa shawa 

gala gara 

ghala nési 


اا عنسن..: 


أواعيه و 


——— يسوق الحميدية لحاله 


بالسوق دور على... 
rx‏ 
جزدانه عند Goll‏ 


بعدين رجع عالبيت بالیاص و 


اا 
ال 
>= اطا 


مع رقيقه عالتليفون و 


لل رواية عاطيفية و 


Write questions about what James did yesterday using these words: 


a. 7657 


b. mag min 


c. shu 
d. kiif 
e. leesh, 


و نام. 

مشی لقی 
حکی بکی 
کوی شوی 
قلى قرا 

غلى gae‏ 
ايمتى 

مع مين 

m 

كيف 
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CONJUGATION--VERB "TO BUY” هه‎ The second Type VIII verb we will practise in this 
chapter is sitara اشتری‎ (to buy) which is finally weak. 


OO| Finally Weak Type VIII in Past Tense (sh-r-a (شری‎ 


huwwe shtara he bought هو اشترى‎ 
hiyye shtar-et she bought هی اشترت‎ 
hénne shtar-u they bought اشتروا‎ ۹ 
ana shtaree-t I bought آنا اشتريت‎ 
énte shtaree-t you (m) bought اشتريت‎ eu 
énti shtaree-ti you (f) bought انتى اشتریی‎ 
éntu shtaree-tu you (pl) bought انتوا اشتريتوا"‎ 
shtaree-na we bought نحن اشترينا‎ 


Note that the Afifs at the beginning of all the verbs and the final Alif in the plural forms - وا‎ 
are not pronounced. 


6. Write the Arabic for each object under its picture. Then explain where you went 
yesterday and what you bought (everything pictured!), for example 


(mr \ 


réhit gala suug él-Hamiidiyye w رحت على سوق الحميدية.‎ 
shtareet séjjaade W féstaan ۰ اشتریت سجادة و فستان و...‎ 


Ah 


3 


MV 


e. f. shamsiyye, -aat شمسۀة - ات‎ 


224 


ص 


= 


rénaama, -aat 


رزنامةء — ات 


Vis 


۷ 


taawlet zalfr 


tanjara, tanaajer 


طاولة زهر 


1 


p. 
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"ar | UE 
mnabbeh, -aat 


T 


ههرم 


OO 


bés‘kleet, -aat بسکلیت, - ات‎ 


دي . 


shatranj 


<> 
== 
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w. hdiyye, hadaaya هدايا‎ TINY: x. zahra zhuur زهور‎ BAN 


E 
y. 7 
oo 
7. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A ween réhti 7 وين رحتي مبارح؟‎ Í 
B réht gala suuq éttawiil. رحث على سوق الطويل.‎ c 
A wshushtareeti mén huniik? و شو اشتريتي من هونيك؟‎ i 
B  shtareet séjjaade.w féstaan. ب اشتريت سجادة و فستان.‎ 
A shu noog és-séjjaade ? شو نوع السجادة ؟‎ Í 
B és-séjjaade suuf iraani. ب السجادة صوف اير اني.‎ 
A kaanet 767 كانت غالية؟‎ Í 
B da, muu ktiir. لاء مو کثیر.‎ c 
A wküfél-fástaan? و كيف الفستان؟‎ i 
B él-féstaan فی‎ saada w ب الفستان قطن سادة و‎ 
kmaamo 71 و كمامه طوال.‎ 
siu loono? شو لوئه؟‎ i 
B ahmar. بپ أحمر‎ 
A siu hélu! شو حلو!‎ Í 
w shu shtareeti 7 وشو اشتريتي كمان ؟‎ 


Work with a teacher or classmate and continue this conversation until you have 
described everything you bought yesterday. 


EXCLAMATIONS ee When the word shu شو‎ (what) 1s used in front of an adjective it means 
"how",for example 


shu hélu how nice! شو حلو‎ 
shu kbür how big! شو كبير‎ 


shu be iid how far! شو بعید‎ 
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DESCRIBING WHAT YOU'VE SEEN مه‎ There many commonly expressed feelings in English 
that do not have exact equivalents in Arabic, for example “interesting”. Look at the selection of 


words vou might choose from 


77167716 رع‎ -a 
mufiid, -€ 
mhemm, -e€ 
zarüf, -e 
hélu, hélwe 
roosa 
ghariib, -€ 
baayekh , -a 
gaadi, -yye 
mméll, -e 
maa-lo 6 
zahme 
اک هزهع‎ 
habaab, -a,-iin 
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enjoyable ممتم. -ة‎ 
useful -ة‎ «dude 
important i- مهم؛‎ 
pleasant ظریف حة‎ 
beautiful حلو. -ة‎ 
exotic, magnificent روعة‎ 
strange L- غريب‎ 
unpleasant بايخ» -ة‎ 
nothing special, ordinary عادى. حة‎ 
boring i- JS 
boring (it. it has no flavour) ماله طعمة‎ 
crowded زحمة‎ 
crowded عحقة‎ 
friendly -ين‎ eh حیاپ.‎ 


When you describe something with these adjectives, use the verb laga لقی‎ (to find). 


ATTACHED PRONOUNS «e When pronouns are attached to verbs they represent the object of 


the verb, for example 


oo 


lageet és-suuq ع‎ ajaga 
lageeto ع‎ ajeqa 


lageet ésh-Shaam zariife 


lageeta zarüfe 


lageet és-Suuriyün létafa 
lageeton létafa 


Ifound the souq crowded لقیت السوق عجقة‎ 


I found it (m) crowded dane لقيته‎ 


I found Syria pleasant isb لقیت الشام‎ 
I found it (f) pleasant لقيتها ظريفة‎ 


I found Syrians kind لقيت السوريين لطفاء‎ 
I found them kind لقيتهن لطقاء‎ 


8. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A zért suuq él-Harmiidiiye. 


B kif lageeto? 


A „bass 7 


= كيف لقيته؟ 


aaa‏ پک دسي كثير 


E 


[ 


E 


[ 


Now work with a teacher or classmate and discuss places you have visited. 
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PVE NEVER... هه‎ Although the past tense in Arabic can express “have done", if you want to 
emphasise the fact that you “have never done" something you can use the either of these two 
expressions 


b-hayaati in my life بحياتى‎ 

b-eémri in my life بعمری‎ 
with a negative verb, for example 

b-hayaati... I have never... بحياتى...‎ 


maa rélft gala ostraalya — ..beento Australia ...ما رحت على استر اليا‎ 


9. Listen to these sentences and fill in the missing words. 


a. b-hayaati maa gala masr. بحياتي ما اعلى مصر‎ 

b. b-hayaati maa él-ahraamaat. بحياتي ما سالأهرامات.‎ 
thepyramids 

c. b-hayaati maa lalfÍm jamal, camel بحياتي ما لحم جمل.‎ 

d. b-hayaati maa zuhuuraat. بحياتي ما زهورات.‎ 

e. b-hayaati maa b-ét-tayyaara. plane بحياتي ما سسالطیارة.‎ 

f. b-hayaati maa sépjaade. ro بحياتى ما و‎ 


Now work with a teacher or classmate and discuss things you have never done. 


I STILL HAVEN’T..., PVE JUST... ee Similarly, these words 


lissa still, yet لسا‎ 

halleg now هلق‎ 
can be used with the past tense to mean “still” and “just”, for example 

lissa maa wésel. He still hasn't arrived. لسا شا فعض‎ 


or He hasn't arrived yet. 
halla wésel. He's just arrived. هلق وصل.‎ 
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UNCTION ۳۰ EXPLAINING WHERE THINGS HAVE BEEN PUT 


DOUBLED TYPE | ROOTS «e In this section vou will practise ‘double’ Type I verbs. These 
verbs are called double because the second and third root letter is the same, for example 


Double Type I Roots 


z-n-n 


وس 


h-tt 


think 

solve 

answer 

like, love 

turn 

remain 

pass (by, time) 
put 


CONJUGATION-DOUBLED TYPE | ee All double verbs are conjugated the same way: 


huwwe hatt 
hiyye hatt-et 
hénne hatt-u 
ana hatt-eet 
énte hatt-eet 
énti hatt-eeti 
éntu hatt-eetu 
néhna hatt-eena 


oo Doubled Type I in Past Tense (h-t-t ba) 


he put bà 
she put ala 
they put | akan 
I put حطيت‎ 
you (m) put RN A 
you (f) put حطيتى‎ 
you (pl) put ERN 
we put حطيثا‎ 


Note that the final Alif in the plural forms -u | و‎ 15 not pronounced. 


1. Conjugate these verbs. 
huwwe habb 

hiyye 

hénne 


marr مر‎ 
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2. Write a complete sentence in the space using the information provided. 


eg zn-n(huwwe) > > (sa) ظ-ن-ن‎ 
huwwe zann énno yoom él-ahad eétle. عطلة.‎ aA VI إنه يوم‎ oË هو‎ 
a. h-il- (ana) (Gi) J-J-c 
b. r-d-d (hiyye) (هی)‎ 225 
c. h-b-b(éniu) پب (انتوا)‎ 
d. fj (hénne) ل-ف-ف (هن)‎ 
e. d-l-i (énte) ظ لل (انت)‎ 
f. mer-r(néhna) مدر در (نحن)‎ 
.و‎ htt (enti) ح-ط-ط (انتي)‎ 
gect-talifoon عالتليقون‎ 
él-all الآكل‎ 
leemuun p a-s-salata ليمون عالسلطة‎ 
és-saaha الساحة‎ 
él-mésh‘kle المشكلة‎ 
b-él-beet بالییت‎ 


mén gêdaam él-markaz lé-brütaani — the British Council من قدام المركز البريطاني‎ 
(lit. the British Center) 
énno yoom él-ahad ¢ étle énno that — «3l ille انه يوم الأحد‎ 
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AROUND THE HOUSE eo 


3. Write an Arabic word in each of the spaces below. 


uuda, uwad 
él-mackh al 
kooriidoor 
daraj 

matbakh 
maktab 
sacatoon 

uudet és-séfra 
uudet lé-qe uud 
uudet én-noom 
hammaam 
karaaj 


jneene 


room (of a house) 


theentrance hall 
hall 

stairs 

kitchen 

study 

lounge room 
dining room 
family room 
bedroom 
bathroom 
garage 
courtyard, garden 
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4. Bassam's wife is a wonderful homemaker. The day before yesterday however, 
she was sick. Bassam tidied the house but put everything in strange places. Listen and 
find out where he put everything. 


Mad 
E, | 
4 => 
a b. | c. d e 
p^ و‎ 
3 g. h. i. kalb, klaab 


کلب» كلاب 


Yesterday, Bassam's wife recovered and returned everything to their proper places. 
Where did she put everything? 
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ATTACHED PRONOUNS eco When pronouns are attached toyerbs they represent the object of 
the verb, for example 


habb-ni heloved me کس‎ 
habb-na he loved us quis 
habb-ak he loved you (m) نک‎ 
habb-ek he loved you (f) dia 
habb-kon he loved you (pl) حيكن‎ 
habb-o he loved him / it (m) an 
habb-a he loved her / it (f) 3 

habb-on he loved them هرن‎ 


Note that except for -i عی‎ (mine) which becomes - نی‎ (me) they are identical to the 
attached pronouns you learnt in the first chapter. E 


5. What pronoun do you need for the following items? For example 


eg hatt és-shuun b-él-hammaam > hatton الصحون بالحمام < خطهق‎ LA 

Bassaam hatt... lees alun 
a. élquamuus b-él-matbakh > hatt_ — القاموس بالمطيخ > حط‎ 
b. ésh-shamsiyye b-uudet és-séfra > 5 الشمسية بأوضة الصقرة » حط‎ 
c. él-kalb b-él-uudet én-noom > hatt__ الكلب بأوضة النوم € حم‎ 
d. éi-bédle b-él-karaaj > hatt — — البدلة بالكراج > حل‎ 
e. élmajalaat b-él-jneene 2106 الجلات بالحنینة »ماس‎ 
f. és-seeshwaar b-él-kooriidoor > hatt — ik السيشوار بالكوريدور‎ 
g. él-bés kleete b-él-uudet é-qeuud > hat — — البسكليتة بأو ضة القعود » حم‎ 
h. él-jaaje b-él-maktabe > hatt_ — الجاجة بالکتية » حط‎ 

0 


6. Now listen to Bassam ask his wife where she has put everything and write the 
room under the picture. 


f. 


VAUUE 

۱ ۷ 

7 nu 
b. C. d. e. 


qs 
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UNCTION G: GIVING REASONS AND MAKING UP EXCUSE 


JUST BECAUSE جه‎ In justifying or explaining something, you can choose from three words 
meaning "because" 


la'énno because لانه‎ 
b-sabab 0 because (for the reason of) بسيب |نه‎ 
2 because (for the sake of) منشان‎ 


ménshaan منشان‎ can also be used as follows 
ménshaanak for you, for your sake منشانك‎ 
ménshaan heek that’s why, because of that منشان هيك‎ 


QUESTION WORD ‘WHY’ ee There is only one question word “why”: 


leesh why ليش‎ 
This can be used with la Y (no) to mean “why not?" 
leesh la? why not? ليش ا؟‎ 


oo 
1. Hasan was very lazy yesterday. He didn't do anything he was supposed to. Listen 
to the conversation and listen to the excuses he gives, for example 


A leesh maa fégt pa-l-wag t mbaareh? ليش مافقت عالوقت مبارمح؟‎ d 
la'énno saae eti kaanet manzuup a. ب لانه ساعته كانت متزوعة.‎ 


8 
A wleesh wsélt mét'akkar ea-sh-shéghl? عالشغل؟"‎ ALa ليش وصلت‎ 1 
8 
A 


la'énni لاني‎ = 
w leesh maa leébt tanes masi و ليش ما لعبت تنس معي‎ j 
bag d éd-délfr? بعد الظهر؟‎ 

ب لانه la'énno‏ 
أ و لیش اشتریت لي هدية 176 w leesh maa shtareet-élli‏ 


b-mnaasbet e id miilaadi? for my birthday بمناسبة عيد ميلادى؟‎ 


B 71 لاني‎ = 
A wleesh maa e mélt waaziüftak? و ليش ما عملت وطيفتك ؟‎ Í 
B 71 لاني‎ = 
A wleesh maa éjiit cual و ليش ما‎ Í 
gac-d-dars él-éngliizi? عالدر س الإنكليزي؟‎ 


B la'énno OY ب‎ 


234 INTEGRATED ARABIC 


2. Write six things you didn't do last week and a reason for not doing them, for 


example 
maa shtareet shi mbaareh I didn't buy anything yesterday g jL ما اشتريت شى‎ 
la'énno because لانه‎ 


maa kaan masi masaari mnoob. Thad no money on me atall. مصاری منوب.‎ ae ما كان‎ 


a. maa 
la'énno 

b. maa 
la'énno 

c. mad 
la'énno 

d. maa 
la'énno 

e. maa 
la'énno 

f. maa 
la'énno 

9» ® ® 
READING 


1. Read this passage and answer the questions. 

مبارح الصيح رحت عالسوق . كان معي ...5 ل س . کان 
بدي طنجرة و مقلاية و علبة سكاكين . بالشعلان شفت os‏ 

جديد عنده حلويات فرنسية ممنازة فوراً اشريت Y‏ علب. 
البياع و رجعت عالبيت بدون الللنجرة و مقلاية و سكاكين 

و الجزدان .و ما كان عندي أكل بالبيت غير الحلويات پس 

يوم رحت عالشعلان مرّة تانية و Li‏ اشتريت الطنجرة 
و القلاية و السكاكين و معهن Y‏ علب حلويات كمان. 
الآسالة: 
۳ شو نسيت و وين نسيته؟ 
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11 What are vou doing? 


شو عم تعملي؟ 


o0 
CONVERSATION 


1. Emily calls her friend Rima. Listen to the conversation and answer the questions. 
Do not look at the book while you are listening. 


١‏ مع مين حكت إميلي؟ 


2. Now listen to the conversation again. 


3. Listen to the conversation for the last time. 


Y‏ شو lasic‏ بکرا؟ 
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آلو مرحبا. ممكن إحكي مع ريما إذا يتريد؟ 
مين بیریدها؟ 

أنا رفيقتها إميلي. 

Lal‏ و سهلا تكرمي. دقيقة. 


أهلين اميلي. كيقك ؟ 

الحمد لله كيفك انتي؟ 

ales‏ الحمد لله. 

عم باتفرج عالتلفزیون. في برنامج "قوکس" عم یحکوا عن وضع 
السکان. عم یقولوا انه عدد سکان سوریا هلق ۱۷ ملیون. 

شو صايرة عم تهتمي با لآنتروبولوجیا؟ شو قصتك؟ 

معك منشوف إذا فينا نروح نشرب أركيلة بقهوة "النوفرة".بس 
مادام عندك فحص خلیها مرة تائية. 

ایه» کثیر منیع. بكرا لکان. إن شاءالله بتعملی فحص منیح. 
شكراً. بشوفك بكرا إن الله راد.. 

خاطرك. 

مع السلامة. 


الله يسلمك. 


INTEGRATED ARABIC 
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ARABIC TRANSLITERATION ec 


E: allo marhaba. mumken éhki mag Rima iza bétriid? 


A: 11171 77 
E: ana rfigta Emily. 
A: ahlan w sahlan tékrami. dagi iga. 
R: ahleen Emily. küfek? 
E: él-hamd éllah kiifek nti? 
R: tamaam, él-hamd éllah. 
E: shite gam #saawi? 
R: gam bédros. bukra e andi faks. w énti shu eam ta e amli Emily? 
E: gam bétfarraj e a-t-telefézyoon. fii bérnaamej " Fookus" eam yéhku ean 
wadas és-sékkaan. e am yquulu énno e adad sékkaan suuriyya hallag ۱۷ malyoon. 
R: shu saayra e amtéhtammi b-anthoropoloajtyaa? shu qésstek? 
la, muu Ktür. bass maa fü shi taani saawith. daag khélgi géit béhki mag êk 
ménshuuf iza flina nruuh néshrab arkiile b-gahwet " Noofara". 
bass maadaam ع‎ andek fahas khalliiha marra taanye. 
R: mumken nruuh bukra iza béddek. ana fahsi és-sél w bap d éd-déh maa gandi shi. 
E: ee, ktür mniih. bukra lakaan. én sha’ allah bétag ami fal malih. 
R: shukran. bshuufek bukra én allah raad... 
E: khaatrek. 
R: mae és-sataame. 
E: allah ysallmek. 
oo 
VOCABULARY عه‎ 
Nouns 
bukra tomorrow بكرا‎ 
fahas, fhuus test, exam فقحص؛ فحوص‎ 
telefézyoon television تلفزیون‎ 
bérnaamej, baraame; program برنامج. برامج‎ 
wade, awdaag situation, state وضعء أو ضاع‎ 
saaken, sékkaan inhabitant ساکن. سكان‎ 
cadad, ag daad number عددء آعداد‎ 
gadad sékkaan Suuriyya population of Syria عدد سكان سوريا‎ 
anthroobooloojiyaa anthropology أنترويولوجيا‎ 


qéssec, qésas story قصص‎ dnd 


